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Лью ис Кэр ролл, как из ве ст но, — псев до ним
Чарль за Лют ви д жа Додж со на, ро див ше го ся 27 ян ва -
ря 1832г. Псев до ним был образован на основе сло -
вес ной иг ры: дан ные ав то ру при кре ще нии име на
«Charles Lutwidge» он пе ре вел на  ла тынь — «Carolus
Ludovicus», а за тем ан г ли зи ро вал и по ме нял ме с та ми.
С той по ры все свои ху до же ст вен ные про из ве де ния
Ч.Л. Додж сон под пи сы вал псев до ни мом, а  на уч ные
тру ды, как и преж де, соб ст вен ным име нем. С 1855 г.
по 1881 г. он чи тал лек ции по ма те ма ти ке в Ок с форд -
с ком кол ле д же Christ Church (Цер ковь Хри с та), ко то -
рый сам за кон чил с от ли чи ем, и слыл там од ной из
са мых экс цен т рич ных и за мк ну тых лич но с тей. В
качестве примера мож но при ве с ти тот факт, что, при -
няв в воз ра с те 29 лет сан ди а ко на и обет без бра чия
(в Christ Church при ня тие свя щен ни че с ко го са на бы -
ло не об хо ди мым ус ло ви ем пре по да ва ния), стать свя -
щен ни ком Додж сон от ка зал ся — как ут верж да ют,
из4за сво ей люб ви к те а т раль но му ис кус ст ву, не до -
стой ной, ра зу ме ет ся, бла го че с ти во го ан г ли кан ско го
па с то ра. По ми мо те а т ра Кэр ролл ув ле кал ся фо то гра -
фи ей, ко то рая тог да еще толь ко на чи на ла раз ви вать ся,
при чем был не пло хим фо то гра фом. 

Лич ность Додж со на4Кэр рол ла двой ст вен на, по -
это му не уди ви тель но, что те мой для сво их про из ве -
де ний он из брал при клю че ния ге роя в па рал лель ном
ми ре. 

Го во рят, чо пор ный Чарльз Л. Додж сон, про фес сор
ма те ма ти ки и ло ги ки, чув ст во вал се бя не у ют но при
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«Зазеркалье» — вероятно, 
самая совершенная метафора в литературе ХХ века.
Парадоксальные фантазии ее создателя, Льюиса
Кэрролла, стали прообразом виртуальных форм
реальности, которые мы сейчас пытаемся строить
с помощью цифровых технологий.

од ном упо ми на нии об Али се — на столь ко «иным»
был ли те ра тур ный двой ник та лант ли во го ма те ма ти ка.
Воз мож но, шум ная сла ва его книг ока залась не та кой
уж при ят ной для за стен чи во го мо ло до го пи са те ля.

Но в об ще ст ве ма лень ких де тей обыч ная чо пор -
ность Додж со на ис че за ла без сле да. Этот не с клад -
ный дол го вя зый чу дак пре крас но на хо дил с ни ми

об щий язык, а де ти ви де ли в нем не скуч но го взрос -
ло го уче но го, но вер но го то ва ри ща и ин те рес ней -
ше го со бе сед ни ка. Наверное, при чи ной это го
явился и тот факт, что Чарльз был тре ть им ре бен -
ком и стар шим сы ном в се мье, на счи ты вав шей
один над цать де тей, и ча с то при ду мы вал иг ры и раз -
вле че ния для сво их млад ших бра ть ев и се с тер. 
(У Додж со нов бы ло семь до че рей и че ты ре сы на,
при чем за во ди лой всех игр был Чарльз). В воз ра с те
три над ца ти лет он да же на чал из да вать и ил лю с т ри -
ро вать жур нал «По лез ная и на зи да тель ная по эзия»
(Useful and instructive poetry), пред наз на чавшийся
для се ми лет не го бра та Уил ф ре да и пя ти лет ней се с -
т ры Лу и зы и про дан ный в 1953 г. на аук ци о не Сот би
за 220 фун тов стер лин гов. Жур нал пред став лял со -
бой со бра ние сти хо тво ре ний, боль шая часть ко то -
рых за кан чи ва лась мо ра лью ти па «Ни ког да не
драз ни се с т ру». И впол не воз мож но, что впос лед ст -
вии, со зда вая па ро дии на дет ские хре с то ма тий ные
стиш ки для «Алис», Лью ис Кэр ролл с улыб кой вспо -
ми нал и се бя.

Как до ро жит сво им хво с том
Ма лют ка кро ко дил! —

Ур чит и вьет ся над пе с ком
При леж но пе нит Нил!

Как он уме ло ше ве лит
Оп рят ным ко гот ком! —

Как ры бок он бла го да рит,
Гло тая це ли ком!

(пе ре вод О. Се да ко вой)

Его са мы ми из ве ст ны ми книгами ста ли Alice's
Adventures in Wonderland (1865), ко то рую он на пи -
сал для Али сы (Элис) Лид делл, де ся ти лет ней до че -
ри рек то ра Christ Church Ге н ри Лид дел ла, и по сле -
до вав шая за ней Alice Through the Looking)Glass

(1872), о ко то рых Г. Че с тер тон ото звал ся так: «Это
сказ ка для де тей, но это не сказ ка о де тях в том
смыс ле, ка кой при да ет ся это му в боль шин ст ве дет -
ских ска зок». В «Али сах» (как и в боль шин ст ве хо -
ро ших про из ве де ний для де тей) про сма т ри ва ет ся
не сколь ко «эта жей». Эти кни ги ин те рес ны как ма -
лы шам, ко то рым ро ди те ли чи та ют их пе ред сном,

так и взрос лым, не го во ря уже об уче ных, вос хи ща -
ю щих ся ло ги че с кой строй но с тью и ор га нич но с тью
это го ми ра4нон сен са. По под сче там кэр рол ло ве дов,
по ве с ти об Али се за во е ва ли в ми ре боль ше чи та те -
лей, не же ли лю бая дру гая ли те ра тур ная сказ ка. 

Пер во на чаль но ис сле до ва те ли твор че ст ва Кэр -
рол ла счи та ли его лич ность край не за га доч ной 
(ар хи вы бы ли прак ти че с ки не до ступ ны, пись ма и
днев ни ки не пуб ли ко ва лись, да и со хра ни лись не
все). Прав да, вско ре по сле смер ти пи са те ля его
пле мян ник Стю арт Додж сон Кол линг вуд вы пу с тил
би о гра фию сво е го зна ме ни то го ро ди ча — The life
and letters of Lewis Carroll, в ко то рой, кста ти, от ме -
чал, что при жиз ни Кэр рол ла ци ти ро ва ли в прес се
поч ти так же ча с то, как и Шек с пи ра (так же ча с то
пе ре ви рая). Сам Кэр ролл то же не ма ло рас ска зы вал
о се бе, однако двух том ное со бра ние его днев ни ков
вы шло в Лон до не лишь в 1953 г., а двух том ное из -
да ние пи сем уви де ло свет в 1979 г.

Че го толь ко не го во ри ли и не пи са ли о Лью и се
Кэр рол ле (и про дол жа ют го во рить по сей день!).
Его и пре воз но си ли, и об ви ня ли в раз но об раз ней -
ших гре хах. Осо бен но постарались ис сле до ва те -
ли4пси хо ана ли ти ки. Од ни из них ут верж да ли, что в
кни гах о при клю че ни ях Али сы при сут ст ву ет «ораль -
ная аг рес сия» (ведь Али са и правда то и де ло
что4нибудь съе да ет или вы пи ва ет, — впро чем, этим
«гре шат» очень мно гие сказ ки, осо бен но на род -
ные). Дру гие вы ис ки ва ли «эле мен ты са диз ма» (а
что уж тог да го во рить о «Пря нич ном до ми ке», на -
при мер?! — Прим. ав то ра), раз лич ные ком плек сы и
т.п. Как спра вед ли во за ме тил аме ри кан ский ли те -
ра ту ро вед Хэ ролд Блум, «пси хо ана ли ти че с кие ин -
тер пре та ции про из ве де ний Кэр рол ла все гда про ва -
ли ва ют ся, по то му что они не об хо ди мо об лег чен ные
и вуль гар ные, а сле до ва тель но, от вра ти тель ные». 

Обыч ные лю ди в ска зоч ном ми ре Лью и са Кэр -
рол ла пре вра ща ют ся в не ве ро ят ных, чу дес ных пер -
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Она всегда давала себе хорошие советы, хотя следовала им нечасто.
Порой же ругала себя так беспощадно, что глаза ее наполнялись слезами.
А однажды она даже попыталась отшлепать себя по щекам за то, что
схитрила, играя в одиночку партию в крокет. Эта глупышка очень любила
притворяться двумя разными девочками сразу.

(перевод Н.Де му ро вой)
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со на жей. Так, про то ти пом Мы ши в пер вой кни ге и
Чер ной (в ори ги на ле — Крас ной) Ко ро ле вы во вто -
рой кни ге об Али се ста ла гу вер нант ка се с тер Лид -
делл мисс При кетт; Бол ван щик, он же Шляп ник
(Hatter), — ка ри ка ту ра на чу да ко ва то го тор гов ца
ме бе лью из Ок с фор да Те о фи ли у са Кар те ра. В «Али -
сах» и сам ав тор за ча с тую при сут ст ву ет не так уж
не зри мо. В Alice's Adventures in Wonderland в име нах
зве ру шек Duck, Dodo, Lory и Eaglet со дер жит ся на мек
на ре аль ных лиц: «Duck» — это друг и кол ле га
Додж со на пре по доб ный Ро бин сон Дак ворт, по пу гай
«Lory» — Ло ри на, стар шая се с т ра Али сы, «Eaglet» —
ее млад шая се с т ра Эдит, а пти ца «Dodo» — сам
Додж сон. Поч ти все ис сле до ва те ли схо дят ся на том,
что Бе лый Кро лик (Alice's Adventures in Wonderland)
и Бе лый Ры царь (Alice Through the Looking)Glass) яв -
ля ют ся оли це тво ре ни ем образа са мо го Кэр рол ла.
Су ще ст ву ет так же мне ние, что «длин ная и кра си -
вая» пес ня Бе ло го Ры ца ря про «древ не го ста рич ка»
(«the aged, aged man») бы ла на са мом де ле шу точ -
ной бе се дой пи са те ля с са мим со бой. Ин те рес но,
что во вто рой кни ге лич но ст ный пер со наж Кэр рол -
ла бо лее ак тив но по мо га ет Али се. Впро чем, воз -
мож но, де ло здесь в том, что в шах ма тах (а в основе
Alice Through the Looking)Glass лежит шахматная
задача) отсутствует элемент случайности, в отличие
от карт, ко то рые пра вят бал в пер вой кни ге. 

Кста ти ска зать, об ли к Бе ло го Ры ца ря срисован с
пор т рета зна ме ни то го ил лю с т ра то ра обе их книг об
Али се Джо на Тэн ни е ла в воз ра с те 50 лет, так что
этот об раз мож но рас це ни вать как сво е об раз ный
шарж ав то ра и ху дож ни ка на са мих се бя. Из ве ст но,

что Кэр ролл из ряд но «по му чил» ил лю с т ра то ра, от -
верг нув де сят ки ва ри ан тов его ра бот, преж де чем,
на ко нец, выбрал те, которые по ка за лись ему удов -
ле тво ри тель ны ми. Су ще ст ву ют и ав тор ские ил лю с т -
ра ции — сде ла ны они до воль но про фес си о наль но,
с не со мнен ным вдох но ве ни ем и во мно гом не ус ту -
па ют ри сун кам Тэн ни е ла.

В 1869 г. он так же опуб ли ко вал Phantasmagoria
and Other Poems, пре вос ход ней шую кол лек цию из
13 юмо ри с ти че с ких по эм и 13 же се рь ез ных.

Ес ли сказ ки об Али се сра зу сни с ка ли се бе лю -
бовь чи та те лей, то по эма4нон сенс The Hunting of the
Snark, на пи сан ная в 187441875гг., сра зу вы зва ла
шквал не до умен ных во про сов. Хо тя она то же по -
свя ще на од ной из ма лень ких при ятель ниц Кэр рол -
ла, Гер т ру де Ча тэ у эй, она го раз до ме нее «дет ская».
По сколь ку по эма вы шла из4под пе ра Кэр рол ла, в
ней ста ли ис кать глу бо кий смысл, воз мож но, бо лее
глу бо кий, не же ли вкла ды вал в нее ав тор. Дол гое
вре мя кни га на хо ди лась в те ни двух «Алис», и лишь
много позднее ее смог ли оце нить по до сто ин ст ву. В
ка че ст ве ил лю с т ра то ра «Охо ты на Снар ка» Кэр ролл
при гла сил из ве ст но го в то вре мя жи во пис ца,
скульп то ра и ав то ра цер ков ных ви т ра жей Ге н ри Хо -
ли дея, с ко то рым он по зна ко мил ся, ког да тот рас пи -
сы вал цер ков ный фриз в Ок с фор де. Ил лю с т ра ции
Хо ли дея дей ст ви тель но ока за лись пре вос ход ны ми,
и Кэр ролл был ими впол не доволен. Од на ко ког да
Хо ли дей ре шил на ри со вать Бу д жу ма, Кэр ролл ка те -
го ри че с ки от верг эту идею, ибо, как он объ яс нил
ху дож ни ку, Бу д жум не во об ра зим, а сле до ва тель но,
та ко вым он и дол жен ос тать ся.

К горлышку пузырька была привязана бумажка,
а на бумажке крупными красивыми буквами было

написано: «ВЫПЕЙ МЕНЯ!»
Это, конечно, было очень мило, но умненькая

Алиса не торопилась следовать совету.

(перевод Н.Демуровой)
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Но я знаю, что если я вдруг набреду
Вместо Снарка на Буджума —худо!

Я без слуху и духу тогда пропаду
И в природе встречаться не буду.

(перевод Г. Кружкова)

В 1885 г. по яви лась кни га A Tangled Tale, написан4
ная с це лью про бу дить в де тях ин те рес к ма те ма ти ке.
В 1889 г. бы ла опуб ли ко ва на вол шеб ная сказ ка Sylvie
and Bruno, а в 1893 г. — ее про дол же ние Sylvie and
Bruno Concluded. Но, не смо т ря на на уч ный под ход пи -
са те ля и ве ли ко леп ные ил лю с т ра ции из ве ст но го ан г -
лий ско го ка ри ка ту ри с та Гар ри Фер нис са (185441925),
ни один из двух то мов ус пе ха не имел. За то име ло ус -
пех ве ли ко леп ное сти хо тво ре ние4нон сенс «Пес ня Бе -
зум но го Са дов ни ка», ко то рое уже око ло ста лет вхо -
дит во все ан то ло гии ан г лий ской дет ской по эзии.
При ве дем от ры вок из него:

Ему ка за лось — на тру бе
Уви дел он Сло на.

Он по смо т рел — то был Че пец, 
Что вы ши ла же на.

И он ска зал: «Я в пер вый раз
Уз нал, как жизнь слож на»

(пе ре вод Д.Г.Ор лов ской)

14 ию ля 1898 г. Чарльз Лют видж Додж сон скон -
чал ся от пнев мо нии в до ме сво ей се с т ры в Гвилд фор де.

Кни ги Лью и са Кэр рол ла бы ли пе ре ве де ны на мно -
же ст во язы ков, вклю чая су а хи ли, ла тынь и один из
язы ков або ри ге нов Ав ст ра лии. Но не со мне нен тот
факт, что их очень труд но пе ре во дить. Кэр рол лов ская
бле с тя щая иг ра слов пло хо при жи ва ет ся, а по рой и
«по ги ба ет» в чу жой язы ко вой сре де. Осо бен но это
ка са ет ся па ро дий на ан г лий ские сти хи, по боль шей
ча с ти дав но за бы тые и вспо ми на е мые лишь бла го да -
ря Кэр рол лу. 

«”Али са” — клас си ка, — пи сал Г. Че с тер тон, — а
это зна чит, что ее пре воз но сят лю ди, ко то рые и не
ду ма ли ее чи тать… Мыль ный пу зырь, вы пу щен ный из
со ло мин ки по эзии в не бо бед ным Додж со ном в ми ну -
ту про свет лен но го бе зу мия, ста ра ни я ми пе да го гов
ли шил ся лег ко с ти, со хра нив лишь по лез ные мыль ные
свой ст ва».

Но, мо жет быть, это не так? 

При под го тов ке ста тьи ис поль зо ва ны сле ду ю щие ма -
те ри а лы:
Че с тер тон Г.К. Лью ис Кэр ролл, По обе сто ро ны зер ка ла.
Га лин ская И.Л. Лью ис Кэр ролл и за гад ки его тек с тов.
Де му ро ва М.Н. Али са на дру гих бе ре гах.
Ма те ри а лы Ин тер нет4сай та Об ще ст ва Лью и са Кэр рол ла.
Ил лю с т ра ции: Д. Тэн ни е ла, Г. Ка ли нов ско го и
ка д ры из мульт филь мов Али са в стра не чу дес, 
сту дия Уол та Дис нея и 
Али са в За зер ка лье, Ки ев на уч фильм. 
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Из всех чудес, которые видела Алиса в своих странствиях по Зазеркалью,
яснее всего она запомнила это. Многие годы спустя сцена эта так и
стояла перед ней, словно все это случилось только вчера: кроткие
голубые глаза и мягкая улыбка Рыцаря, заходящее солнце, запутавшееся у
него в волосах, ослепительный блеск доспехов, Конь, мирно щиплющий
траву у ее ног, свесившиеся на шею Коня поводья и черная тень леса
позади — она запомнила все, все до мельчайших подробностей, как
запоминают поразившую воображение картину.

(перевод Н.Де му ро вой)
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